Dohoda o spolupráci „Název programu“
Dohoda o spolupráci 

mezi

Masarykovou univerzitou

a


Logo a název Univerzity X


Tato dohoda o spolupráci byla sepsána mezi Masarykovou univerzitou (dále jen “MU”), Žerotínovo nám. 9, 601 77 Brno, Česká republika, zastoupenou Martinem Barešem, rektorem, a Univerzitou X (dále jen “XX”), adresa instituce, zastoupenou Jméno, funkce.



Dohoda o spolupráci	Comment by Kristýna Hutová: Text této vzorové Dohody popisuje jeden z případů (double degree) spolupráce na společném studijním programu.
Tato dohoda slouží jako vzor a není povinností ji použít. Po dohodě s partnerskou VŠ může docházet k doplnění/smazání některých částí. Nicméně výsledná dohoda by měla obsahovat všechny náležitosti, které jsou uvedeny v Metodickém listu, který byl zpracován Centrem zahraniční spolupráce a Odborem pro kvalitu RMU.

Doplňte potřebné informace.
Vyberte z nabízených možností.
na bakalářském/magisterském/doktorském programu “Název programu”	Comment by Kristýna Hutová: Není vždy nutné. Je ale potřeba uvést, jakých jednotlivých programů se dohoda týká.
 
Tato smlouva se uzavírá mezi Masarykovou univerzitou (dále jen “MU”), Žerotínovo nám. 9, 601 77 Brno, Česká republika, zastoupenou Martinem Barešem, rektorem, and Univerzitou X (dále jen “XX”), adresa instituce, zastoupenou Jméno, funkce (společně také jako „smluvní strany“). Tato dohoda bude implementována Fakultou XX, MU a Fakultou XX, Univerzity X.
Smluvní strany mají za to, že vzdělání na jejich institucích by bylo posíleno uskutečněním programu joint/double degree.
Tato dohoda o spolupráci vztahující se k joint/double degree je založena na dvou bakalářských/magisterských /doktorských programech vyučovaných na MU a Univerzitě X:
· MU, program XX (jazyk výuky)	Comment by Kristýna Hutová: Jazyk není vždy nutné uvádět, pokud je dále v dohodě specifikováno, že veškerá výuka probíhá v jazyku X.
· Univerzita X, program XX (jazyk výuky)
Proto se dohodly tak, jak je uvedeno níže: 

§ 1 PRÁVNÍ RÁMEC
1.1 Program je akreditován v souladu se specifickými národními požadavky každé z účastnících se institucí.
1.2 V České republice – v souladu se zákonem č. 111/1998 Sb., o vysokých školách a o změně a doplnění dalších zákonů (zákon o vysokých školách), § 47a, mohou studijní programy probíhat ve spolupráci se zahraniční vysokou školou, která realizuje obsahově související studijní program. Podmínky spolupráce a udělení akademických titulů mají být specifikovány v dohodě zúčastněných vysokých škol v souladu s ustanoveními zákona a v souladu s dalšími právními normami.
1.3 V zemi – v souladu s Název a část(i) legislativní(ch) normy(em), včetně vysvětlení (jako je uvedeno v odstavci o ČR).

§ 2 PROGRAM
2.1. Studijní program	Comment by Kristýna Hutová: Zde můžete specifikovat cíle programu a cílovou skupinu.
2.1.1 Tento program joint/double degree zahrnuje studium v šesti/čtyřech/osmi semestrech (tři/dva/čtyři roky). Celková minimální hodnota studia je 180/120/240 ECTS kreditů. 
2.1.2 Na obou institucích bude komunikačním jazykem angličtina.
2.1.3 Obsah programu je definován v příloze této dohody. Změny v obsahu programu vyžadují souhlas obou univerzit a jsou uvedeny jako příloha této dohody. 	Comment by Kristýna Hutová: Jako přílohu je možné (a doporučené) přidat převodní tabulku pro předměty a ECTS.
2.2 Udělení titulu 
2.2.1 Studenti, kteří zdárně ukončili program “Název programu” obdrží jeden společný bakalářský/magisterský/doktorský diplom vydaný oběma univerzitami NEBO dva bakalářské/magisterské/doktorské diplomy, po jednom vydaném každou z univerzit, konstatující, že diplomy na sebe navzájem odkazují. 
2.2.2 Udělený společný bakalářský/magisterský/doktorský titul / Dva udělené bakalářské/magisterské/doktorské tituly odpovídají bakalářským/magisterským/doktorským titulům udíleným v zemích spolupracujících institucí, jak je následně uvedeno.
Česká republika: 
Bakalář/Bakalářka/Magistr/Magistra/Doktor/Doktorka 	Bc./Mgr. / Ing./Ph.D.
Země: 
Název titulu 				jeho zkratka
2.2.3 Domovská univerzita je zodpovědná za vydání společného diplomu / Každá z univerzit je zodpovědná za vydání diplomu potvrzujícího dosaženou kvalifikaci a doplněného detailním záznamem studia (např. Diploma Supplement).
2.2.4 Diplom obsahuje insignie institucí udělujících titul/tituly. 
2.2.5 Detailní specifikace udělených titulů a vzor společného diplomu budou uvedeny v příloze této dohody. 	Comment by Kristýna Hutová: Pro joint degree programy.
2.3 Výběr a přijímání studentů
2.3.1 Minimum a maximum studentů, kteří se budou moci registrovat do programu, bude institucemi stanoveno X měsíců před datem začátku programu.
2.3.2 Přihlášky, obsahující přihláškový formulář, musí být předloženy nejpozději do data určeného Výběrovou komisí, avšak nejméně 4 měsíce před zahájením prvního semestru. Uchazeči se budou do programu joint / double degree přihlašovat prostřednictvím elektronické přihlášky Masarykovy univerzity v souladu s informací, uvedenou ve výzvě. Studenti musí jako domovskou univerzitu označit pouze jednu univerzitu. Uchazeči poskytnou požadované dokumenty ve společně oznámeném termínu.
2.3.3 Studenti musejí předložit v přihlášce následující dokumenty, které jsou součástí spisu:
· CV
· motivační dopis
· doporučující dopis
· seznam absolvovaných kurzů a hodnocení
· potvrzení o uznání předchozího vzdělání
· (pokud je to relevantní) test z anglického jazyka

2.3.4 Pokud některý z požadovaných dokumentů chybí, nebude přihláška akceptována.
2.3.5 Uchazeči si mohou vybrat, kde bude proveden přijímací pohovor (na MU/Univerzitě X). Písemná zpráva o proběhlém pohovoru bude přidána do spisu. 
2.3.6 Výběrová komise rozhodne na základě spisu do X měsíce/ců od závěrečného termínu pro podání přihlášek. Výběrová komise rozhoduje o tom, jestli bude uchazeč nominovaný do programu. V případě, že nominovaný/á student/ka odstoupí od přijetí do programu, následující osoba se posouvá na uvolněné místo.
2.3.7 Minimální podmínkou pro přijetí je česká/ý nebo zahraniční maturitní zkouška/bakalářský/magisterský titul z vyjmenujte relevantní studijní obory nebo jakékoliv jiné související XXX vědní disciplíny, případně jejího mezinárodního ekvivalentu.  
2.3.8 Uchazeči musí získat minimální skóre v jednom z následujících anglických jazykových testů: 
· International English Language Testing Service (IELTS) – akademický test: je vyžadováno celkové minimální skóre 6.5, s minimem 6.0 za každou část testu (včetně „psaní“). 
· Test of English as a Foreign Language (TOEFL) – v internetovém testu je vyžadováno skóre 93 nebo výše. 
· Cambridge EFL examinations: uchazeči s Cambridge Certificate in Advanced English musí získat alespoň hodnocení B. Uchazeči s Cambridge Certificate of Proficiency in English musí být hodnoceni alespoň známkou C. 
Čínští studenti musí absolvovat testy IELTS nebo TOEFL, jelikož pouze tyto testy jsou akceptovány v případě NESO certifikátů.
Studenti jsou považováni za způsobilé v anglickém jazyku a nemusí dodávat výsledky testů z anglického jazyka, pokud: 
· jsou z Austrálie, Kanady, Irska, Nového Zélandu, Singapuru, Velké Británie, USA nebo Jihoafrické republiky a jazykem, ve kterém získali svoji kvalifikaci, byla angličtina, 
· mají univerzitní titul z Anglického jazyka a literatury.
2.3.9 Přijímací řízeni a zápis na domovskou univerzitu jsou oddělené procesy, probíhající v souladu s obvyklými místními imatrikulačními postupy. Obvyklé místní postupy se použijí také v případě registrace ke studiu a při přezkumném řízení a přezkumných procedurách. 
2.4. Poplatky za studium
2.4.1 Poplatky za studium za první akademický rok programu hradí student na MU a za druhý akademický rok na Univerzitě XX v souladu se standardy dané univerzity. 
2.4.2 Roční poplatek za studium za první akademický rok na MU činí XXX EUR. 
Roční poplatek za studium za druhý akademický rok na Univerzitě XX je XXX EUR. 
2.4.3 Každá smluvní strana může změnit výši ročního poplatku za studium uvedenou v § 2, odst. 2.4.2. Rozhodnutí o změně musí být uskutečněno a druhá strana musí být informována minimálně 10 měsíců před začátkem programu, resp. před zahájením nového akademického roku. Pokud dojde k úpravě výše ročního poplatku v průběhu programu, změna se dotkne vždy jen studentů zahajujících v daném akademickém roce studium v tomto programu. 
2.5. Specifické studijní požadavky – mobilitní schéma	Comment by Kristýna Hutová: Zde je možné specifikovat podmínky udržení statusu studenta v double degree programu. Případně kolik mají studenti měsíců na složení závěrečné zkoušky po splnění všech podmínek studia.

V odstavci níže je specifikováno několik možných variant mobilitního schématu. Není nutné vybrat jeden z nich, můžete si jej přizpůsobit po dohodě s partnery.
2.5.1 K úspěšnému ukončení double degree programu je nutné, aby studenti strávili XX měsíců/XX semestrů/X akademických let na univerzitě XX (partnerské univerzitě) a musejí zde získat XX ECTS.
2.5.2 Vybraní studenti stráví (1.-4./6./8.) semestr/ 1.-4. akademický rok na MU/Univerzitě X. 
NEBO
Studenti se účastní zvolených modelů na partnerských univerzitách ve X. semestru. Tento semestr je označován jako „povinný semestr v zahraničí“. Studenti se také mohou přihlásit k dalšímu semestru v zahraničí. 
NEBO
Studenti uskuteční své studium na XX institucích, po shodnou dobu dvou semestrů na každé z institucí. Studenti absolvují svůj první rok studia na MU a druhý rok na XX. První rok programu je organizován MU, druhý rok XX.

2.6. Státní závěrečná zkouška	Comment by Kristýna Hutová: Zde lze blíže specifikovat, kdy si studenti vybírají téma závěrečné práce, v jakém jazyce má být napsána, co musí obsahovat, kde se obhajoba koná. Kdo má být vedoucím práce, kolik má být oponentů a kdo jsou oponenti.
2.6.1 Ukončování předmětů a státní závěrečné zkoušky jsou uskutečňovány v souladu s příslušnými předpisy partnerských institucí. Systém hodnocení probíhá dle jednotlivých předpisů partnerských institucí. Ekvivalenty hodnotící škály jsou definovány v příloze k obsahu programu. 
2.6.2 Studijní program je završen státní závěrečnou zkouškou.	Comment by Kristýna Hutová: Níže vyberte typ ukončení, podle typu Vašeho programu.
PRO BAKALÁŘSKÉ STUDIUM: Zkouška se sestává z ústní/písemné zkoušky, pokrývající předměty profilujícího základu a základní teoretické předměty profilujícího základu bakalářského programu. Zahrnuje těchto X předmětů: vyjmenujte předměty. Druhou část tvoří obhajoba závěrečné bakalářské práce/závěrečného projektu na základě prezentace výsledků práce/projektu a diskuze nad jejími/jeho závěry.
PRO MAGISTERSKÉ STUDIUM: Zkouška sestává z veřejné obhajoby závěrečné magisterské diplomové práce na základě prezentace výsledků práce a diskuse nad jejími závěry. Druhou část tvoří ústní/písemná zkouška, pokrývající předměty profilujícího základu a základní teoretické předměty profilujícího základu magisterského programu. Zahrnuje těchto X předmětů: vyjmenujte předměty.	Comment by Kristýna Hutová: U ukončení megisterského studia může Státní závěrečná zkouška spočívat i jen v obhajobě diplomové práce.
Zkouška z předmětů může a nemusí být. Vždy je to u studijního programu jednotně, tzn. nelze mít více studijních plánů a pouze u DD/JD nemít zkoušku z předmětů.
PRO DOKTORSKÉ STUDIUM: Zkouška sestává z veřejné obhajoby závěrečné doktorské dizertační práce na základě prezentace výsledků práce a diskuse nad jejími závěry.
Zkušební komise bude tvořena zkoušejícími z MU a XX. Ústní zkouška a obhajoba závěrečné práce se obvykle koná na konci 6./4./8. semestru.	Comment by Kristýna Hutová: Platné pro všechny (Bc, Mgr, PhD) programy.

§ 3 ORGANIZACE	 
3.1 Kontaktní osoba
3.1.1 Každá smluvní strana nominuje kontaktní osobu, která bude vystupovat ve všech záležitostech týkajících se této dohody.
3.2 Programová rada
3.2.1 Programová rada je zodpovědná za:
 -	je zodpovědná za veškeré manažerské a finanční aspekty programu
-	nastavuje kvóty pro přijímací řízení do programu
-	(pokud je to relevantní) rozhoduje o rozdělování stipendií
-	(pokud je to relevantní) rozhoduje o rozdělování dotací
- 	je zodpovědná za zajištění kvality programu
-	zajišťuje, že program splňuje akademické a vzdělávací standardy
-	má na starost studentskou evaluaci a celkové hodnocení programu
-	navrhuje doporučení pro zlepšení programu
3.2.2   Složení Programové rady je dané vnitřními předpisy MU a Univerzity X. Dále ji tvoří X osob z MU a X osob z Univerzity X.
3.3 Výběrová komise
3.3.1 Smluvní strany jmenují společnou Výběrovou komisi, která: 
-	vybírá kandidáty (studenty a stipendisty, pokud je to relevantní)
-	vytváří návrhy studentských kurzů/studijních programů
-	(pokud je to relevantní) navrhuje kandidáty na získání stipendia
3.3.2 Výběrovou komisi tvoří: 2 osoby z MU a 2 osoby z XX.
3.4 Zkušební komise
3.4.1 MU stanoví zkušební komisi pro první akademický rok programu. Univerzita XX určí zkušební komisi pro druhý akademický rok programu. Zkušební komise společně zasedají při závěrečných státních zkouškách.
3.4.2 Každá zkušební komise:
-	zajišťuje konzistentnost standardů zkoušek probíhajících v rámci programu
-	odsouhlasuje hodnocení studentů (v souladu s jednotnou ECTS klasifikační stupnicí)
3.4.3 Na stáž a přípravu závěrečné diplomové/dizertační práce dohlíží jeden akademický pracovník MU, který rovněž provádí hodnocení, ve spolupráci s jedním akademickým pracovníkem z Univerzity XX.
3.4.4 Každá zkušební komise je tvořena: X osobami.
3.5 Hodnocení a zajišťování kvality
3.5.1 Programová rada je zodpovědná za veškeré řízení a zajištění kvality programu. Hodnocení programu je zodpovědností každé z partnerských univerzit na základě interních pravidel pro zajišťování kvality
3.5.2 Studenti a zaměstnanci obou účastnících se univerzit budou zapojeni do probíhajících kontrol a hodnocení. Programová rada se bude setkávat alespoň jednou ročně za účelem posouzení zpráv o kontrolách a hodnoceních a navržení následných zlepšení. 
§ 4 STUDENTI
4.1. Studenti
4.1.1 Každý student musí mít stejná práva a privilegia, která požívají ostatní studenti univerzity, na kterou je zapsán (MU nebo XX).
4.1.2 Studenti, účastnící se programu, podléhají pravidlům, předpisům a disciplíně instituce, na které jsou zapsáni.
4.2 Ubytování, víza a studentská podpora
4.2.1 Studenti, účastnící se programu mobility, budou využívat veškerých služeb, nabízených hostitelskou univerzitou. Služby by měly být stejné jako ty, nabízené běžným studentům dané instituce. Vedle obvyklých služeb, nabízených každou institucí, se každý partner zavazuje poskytnout: 
· podporu při získávání víz a povolení k pobytu
· podporu při hledání ubytování, kurzů místního jazyka a speciálních integračních aktivit pro všechny přijíždějící studenty.
4.2.2 Veškerá výuka, komunikace a studentská administrativa je vedena v angličtině.
4.3 Centralizovaná elektronická data o studentech
4.3.1 Údaje o všech studentech, účastnících se programu joint/double degree, jsou uchovávány centrálně na MU. Data jsou partnerskou univerzitou zasílány nejméně XX dní před koncem každého semestru/ne později než XX. měsíc v podzimním semestru a XX. měsíc v jarním semestru. 
4.3.2 Na MU jsou v univerzitním Informačním systému archivovány také závěrečná diplomová/dizertační práce a doklady o ukončení vzdělání každého studenta.

§ 5 POVINNOSTI A PRÁVA 
5.1 Povinnosti smluvních stran  
5.1.1 Každá smluvní strana je zodpovědná za implementaci cílů programu. Účastnící se univerzity jsou rovnocennými partnery a jsou povinny si pravidelně vyměňovat informace, týkající se studijního programu.
5.2 Finance
5.2.1 Každá smluvní strana hradí své vlastní výdaje a výlohy.
5.3 Práva k duševnímu vlastnictví
5.3.1 Každá smluvní strana uznává, že nárok na veškeré duševní vlastnictví, obsažené v jakýchkoliv informacích a dokumentech poskytnutých nebo zpřístupněných druhé straně, včetně, ale ne pouze výukových a učebních materiálů, je a zůstane po celou dobu ve výlučném vlastnictví poskytující strany, pokud poskytující strana tato práva vlastní, a že druhá strana nemá žádná práva používat, zveřejňovat, kopírovat nebo jinak nakládat s těmito právy, s výjimkou explicitního či implicitního oprávnění vyplývající z této dohody, a dále že jakékoliv takové oprávnění neprodleně skončí v momentě ukončení této dohody. 
5.3.2 Po ukončení této dohody musí každá strana vrátit druhé všechny dokumenty uvedené v § 5 odst. 5.3.1, které by stále mohly být v držení této strany, a jejich kopie.  
5.4 Odpovědnost smluvních stran
5.4.1 Účastnící se univerzity nejsou odpovědné za škody způsobené (hostujícími) studenty a nemohou být stíhány za žádné nehody způsobené studenty. 
5.5 Zpracování osobních údajů
5.5.1 Smluvní strany zpracovávají osobní údaje studentů v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních údajů) a v souladu se zákonem č. 110/2019 Sb., o zpracování osobních údajů, v platném znění.  
5.5.2. Smluvní strany jsou v postavení společných správců osobních údajů.  
5.5.3. Smluvní strany jsou povinny zachovávat mlčenlivost o zpracovávaných osobních údajích.  
5.5.4 Smluvní strany zajistí, aby jejich zaměstnanci a další osoby, které přicházejí do styku s osobními údaji studentů, byli informováni o povinnosti mlčenlivosti a o možných důsledcích v případě porušení této povinnosti v souladu s platnými právními předpisy.  
5.5.5 Obě smluvní strany jako správci osobních údajů zajistí, aby ve vztahu k osobním údajům zpracovávaným na základě této smlouvy plnily informační povinnost vůči studentům jako subjektům osobních údajů ve smyslu čl. 12 až 14 obecného nařízení.
5.5.6 Každá ze smluvních stran je v případě porušení zabezpečení osobních údajů zpracovávaných na základě této smlouvy povinna bezodkladně, nejpozději však do 24 hodin od okamžiku zjištění, ohlásit druhé smluvní straně porušení zabezpečení osobních údajů včetně přibližného počtu dotčených subjektů údajů, dotčených záznamů a pravděpodobných důsledků. Ohlašovací povinnosti vůči příslušnému dozorovému úřadu a oznamovací povinnosti vůči subjektům údajů plní ve vztahu ke zpracovávaným osobním údajům na základě této smlouvy ta smluvní strana, u níž bylo porušení zabezpečení osobních údajů zjištěno.
[bookmark: _Hlk114755402]5.5.7 Žádost subjektu údajů, podanou ve smyslu čl. 15 až 23 obecného nařízení (např. žádost o přístup ke zpracovávaným osobním údajům, žádost o opravu nesprávně zpracovávaných osobních údajů, žádost o výmaz zpracovávaných osobních údajů, žádost o omezení zpracování osobních údajů), vypořádá a informace žadateli poskytne vždy ta smluvní strana, které je žádost doručena. Smluvní strany si jsou povinny za účelem přípravy odpovědi poskytovat požadovanou součinnost. K tomu jsou povinny aplikovat vhodná organizační a technická opatření.
5.5.8 Smluvní strany se zavazují vzájemně se o podaných žádostech subjektů údajů informovat.
5.5.9 Smluvní strany jsou povinny zajistit náležité zabezpečení zpracovávaných osobních údajů a plnit vůči příslušnému dozorovému úřadu povinnosti ohlašování případů porušení zabezpečení osobních údajů ve smyslu čl. 33 obecného nařízení a vůči subjektům údajů povinnost oznamování případů porušení zabezpečení osobních údajů subjektům údajů ve smyslu čl. 34 obecného nařízení. 
5.5.10 Smluvní strana je povinna kdykoliv na výzvu druhé smluvní strany poskytnout požadovanou součinnost a veškeré informace k doložení skutečnosti, že byly splněny povinnosti stanovené v této smlouvě.
5.5.11 Smluvní strany berou na vědomí, že dojde-li při zpracování osobních údajů upraveném touto Smlouvou k porušení povinností uložených jim obecným nařízením, odpovídá za takové porušení povinností ta Smluvní strana, která se porušení dopustila. 
5.6 Zabezpečení osobních údajů
5.6.1 Smluvní strany přijaly a zavazují se udržovat taková technická a organizační opatření, aby nemohlo dojít k neoprávněnému nebo nahodilému přístupu ke zpracovávaným (předaným) osobním údajům, k jejich změně, zničení či ztrátě, neoprávněným přenosům, k jejich jinému neoprávněnému zpracování, jakož i k jinému zneužití osobních údajů.


§ 6 ŘEŠENÍ SPORŮ, PŘÍSLUŠNÉ PRÁVO, ZAČÁTEK A UKONČENÍ
6.1 Řešení sporů a příslušné právo
6.1.1 Jakýkoliv spor vyplývající z této dohody bude v první instanci předán k řešení kontaktním osobám, uvedeným v § 3 Odst. 3.1.1. 
6.1.2 Pokud nejsou kontaktní osoby schopny se do 60 dnů od předání sporu dohodnout na řešení, spor bude postoupen děkanovi Název fakulty MU a děkanovi Název fakulty XX.
6.2 Začátek, trvání a ukončení
6.2.1 Strany se dohodly, že tato dohoda vstupuje v platnost v den jejího podpisu oběma stranami a bude platná do té doby, dokud nebude ukončena některou ze smluvních stran v souladu s § 6 Odst. 6.2.3. 	Comment by Kristýna Hutová: Případně se dá ustanovit počet let, po dobu kterých bude dohoda platná (nebo stanovit platnost na dobu neurčitou).
6.2.2 Tato dohoda může být upravena nebo doplněna po vzájemné písemné dohodě obou stran. 
6.2.3 Jakákoliv ze smluvních stran může ukončit tuto dohodu, o této skutečnosti musí druhou stranu písemně informovat s dvanácti měsíčním předstihem. 
6.2.4 Po obdržení zprávy o ukončení programu nebude uskutečněn žádný nový nábor studentů a smluvní strany podniknou rozumné kroky k zajištění toho, aby studenti, uskutečňující svoje studium v programu v momentě jeho ukončení, mohli být umístěni do vyhovujících kurzů na některé z univerzit nebo na jiné instituci za účelem ukončení jejich studií, a to za předpokladu, že jsou k dispozici příslušné programy, místa v těchto programech a byly zaplaceny příslušné poplatky univerzitě.
6.2.5 Tato smlouva je sepsána ve čtyřech originálech, dva v jazyce XXX a dva v anglickém jazyce, v případě jakýchkoliv nesrovnalostí je právně závaznou verzí této smlouvy anglická verze.	Comment by Kristýna Hutová: Pro případ, že by byla dohoda uzavírána i v jiném jazyce než je angličtina.

Na důkaz výše uvedeného smluvní strany připojily svůj podpis v den a rok níže uvedený. 

Za Masarykovu univerzitu				Za Univerzitu X
Brno, Česká republika				Město, Země

______________________				______________________
Martin Bareš						Jméno
Rektor							Funkce
Masarykova univerzita				Univerzita X
Datum							Datum
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